
ANALYSE SYNTAXIQUE ET GRAMMATICALE DE LA DICTÉE : 

Un jour,  
 
 
 
 
 
 
cinq petits garçons et trois jeunes filles  
partent à l’aventure au mois de novembre.  
  
Il fait déjà un peu froid et la nuit tombe.  
  
Ils forment un groupe très sympathique tous 
ensemble.  
  
Ils prennent un chemin de terre qui s’enfonce 
dans la forêt et ils continuent à discuter entre 
eux.  
  
 

Complément circonstanciel de temps 
Il donne une indication sur les circonstances. 
Je peux le déplacer. 
Je peux le supprimer. 
Il donne une indication de temps. 
 

5  ; 3 : Il y en a plus d’un, ils sont 
plusieurs. Donc tout est au pluriel !  
Donc ajouter des –s partout:  
aux noms mais aussi aux adjectifs 

Ils sont 5+3 = 8 donc ils sont au 
pluriel : ils  
Donc, il faut accorder également le 
verbe à la personne n°6 (P6). 
 

qui s’enfonce dans la forêt :  questo pezzo è una proposition subordonnée 
relative: ha il proprio verbo « s’enfonce », i propri complementi (qua le 
complément circonstanciel de lieu: « dans la forêt ») e il proprio soggetto. Ma 
questo soggetto fa parte della proposition principale « un chemin de terre » 
ed è rappresentato dal pronom relatif soggetto « qui ». 



Mais à un moment,  
 
 
ils ne reconnaissent plus rien autour d’eux  
et doivent se rendre compte de leur erreur :  
ils sont perdus.  
 
 
 
Une des filles quitte le groupe soudainement. 
  
Un garçon s’exclame alors :  
 
« Où va-t-elle chercher de l’aide ?  
 
Nous ne connaissons personne ici. 

Complément circonstanciel 
de temps 
Il donne une indication sur 
les circonstances. 
Je peux le déplacer. 
Je peux le supprimer. 
Il donne une indication de 
temps. 
 Stiamo sempre parlando dello stesso 

gruppo di ragazzi e ragazze quindi un 
« ils » + verbes accordés à la 
personne n°6 (P6). 
 

Adverbe (donc invariable). 
Formation: 
Adjectif au féminin + -ment 

1 2 
Négation : 2 éléments dans la majorité des cas 

 
Ne… pas… : Je ne veux pas 
Ne… plus… : Je ne veux plus 
Ne… rien… : Je ne veux rien 
Ne… jamais… : Je ne voudrai jamais 
 
Personne… ne : Personne n’est parti 
Ne… personne : Je n’ai vu personne 



  
À mon avis,  
 
 
 
 
 
il faut suivre les lignes blanches pour retrouver 
notre route. »  
 
 
Mais ses amis ne l’écoutent pas  
et ils décident d’attendre le retour de  
leur amie.  
 

 Avviso ! Andate a cercare le radici latine (e 
italiane) per capire la parola e avere indizi su 
come scriverla.  
 
 
 
 

DA FARE SEMPRE QUANDO 
SENTITE UNA PAROLA 
FRANCESE CHE FINISCE CON 
IL SUONO [é]/[è] :  
Tradurla in italiano !  
Così non confonderete le 
forme grammaticali  
-Infinito (-er in francese) 
-Imperfetto (-ais , -ait in 
francese) 
-Partecipio passato (-é , -ée in 
francese) 
-Presente della 4° personna (-
ez in francese) 
-Ecc.  
 

Sempre lo stesso gruppo di amici, 
quindi al plurale dappertutto.  

Invece, chi è partita ? Era « Une des filles »: una delle 
ragazze. Quindi chi deve tornare ? La stessa ragazza che è 
partita. Quindi non è « un ami » ma « une amie » al 
femminile.  Poi è amica di tutti, quindi è loro « leur » 
amica.  


